VZOREC POGODBE
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VZOREC POGODBE – NE IZPOLNJUJTE, PARAFIRAJTE NA VSAKI STRANI!

Javna agencija za knjigo Republike Slovenije si pridržuje pravico sprememb priloženega vzorca pogodbe pred podpisom pogodbe. Končna verzija pogodbe bo vsebovala vse pogoje in obveznosti JAK ter izvajalca (prejemnika sredstev), zavezujoče v okviru slovenske zakonodaje. 

JAVNA AGENCIJA ZA KNJIGO REPUBLIKE SLOVENIJE, Tržaška ulica 2, 1000 Ljubljana, matična številka: 336722000, davčna številka: SI68569203, podračun pri UJP št.: 01100-6000027474, ki jo zastopa direktor Vekoslav Pregl, 

(v nadaljevanju: JAK) 

in

Ime in priimek XX, Naslov XX (v nadaljevanju: prevajalec), davčna številka XX, transakcijski oz. osebni račun št. XX, odprt pri XX,

skleneta

POGODBO št. XX
o financiranju in izvedbi kulturnega projekta na področju prevodov v tuj jezik za leto 2010
1. člen
Pogodbeni stranki ugotavljata, da je bil kulturni projekt z naslovom

XX

(v nadaljnjem besedilu: kulturni projekt)

izbran na podlagi Javnega poziva za izbor kulturnih projektov na področju prevodov v tuj jezik za leto 2010 (Uradni list RS, 5/2010 dne 22. 01. 2010; oznaka JP1–P–2010) in uvrščen v program sofinanciranja na predlog strokovne komisije za mednarodno promocijo slovenskega leposlovja in znanstvene publicistike z odločbo št. …….. z dne ………, ki je sestavni del te pogodbe.

2. člen

Javni poziv JP1–P–2010 je namenjen prevodom knjižnih del slovenskih avtorjev v tuje jezike, in sicer s področja leposlovja za odrasle, otroke in mladino ter esejističnih in kritiških del s področja kulture in humanističnih ved.
Cilji, ki bodo realizirani v letu 2010, so: prevajanje kakovostnih in prepoznavnih izvirnih slovenskih del v tuje jezike; povečanje prepoznavnosti slovenske ustvarjalnosti v tujini, trajno umeščanje slovenskega leposlovja in humanistike na svetovni kulturni zemljevid; neposredno podpiranje ustvarjalcev.
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Kriteriji za spremljanje uresničevanja cilja, ki bo realiziran v obdobju veljavnosti te pogodbe, so prevedeno in izdano izvirno delo slovenskega avtorja v tujem jeziku, promocija in uveljavljanje slovenske literature in humanistike. 
Rok za doseganje cilja je konec leta 2011.

3. člen
Predmet pogodbe je ureditev medsebojnih pravic in obveznosti pogodbenih strank glede sofinanciranja kulturnega projekta na področju prevodov v tuj jezik 1. člena te pogodbe:

	Knjiga (avtor, naslov in obseg v AP oz. verzih)
	Jezik prevoda
	Celotna 

vrednost 
	Sofinanciranje JAK

	XX
	XX
	XX €
	XX €


Izvajalec bo prevod izdal oz. ga izvedel do roka, ki je naveden v pismu o nameri ali pogodbi z založnikom oz. gledališčem, sicer pa najpozneje do junija 2012, skladno s prijavo na Javni poziv za izbor kulturnih projektov na področju prevodov v tuj jezik za leto 2010  z oznako JP1–P–2010.

4. člen

JAK bo prevajalcu nakazala sredstva v višini XX EUR, zmanjšana za morebitne davke in druge prispevke, v enem (1) obroku, in sicer v 30 dneh na podlagi predložitve naslednjih podpisanih in datiranih listin:

· zahtevka za izplačilo na originalnem obrazcu JAK, ki vsebuje vsebinsko in finančno poročilo o izvedbi celotnega projekta oz. posameznih faz projekta;

· listin, ki so navedene v prvem oz. drugem odstavku 6. člena. 

Zahtevek za izplačilo mora prevajalec predložiti JAK najkasneje do 15. novembra 2010.
JAK bo sredstva iz prvega odstavka tega člena nakazala na transakcijski oz. osebni račun prevajalca št. XX pri banki XX.

Prevajalec lahko črpa finančna sredstva po tej pogodbi v proračunskem letu 2010. 

5. člen

Prevajalec izjavlja, da JE rezident Slovenije. 

Prevajalec izjavlja, da NI rezident Slovenije, ampak JE rezident _____________ (navesti državo). 

Prevajalec izjavlja, da JE / NI zavezanec za DDV v Sloveniji.

Prevajalec izjavlja, da JE / NI samozaposlen na področju kulture v Republiki Sloveniji.
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6. člen

Če je prevajalec davčni zavezanec, ki v skladu s 309. členom Zakona o davčnem postopku (Uradni list RS, št. 117/06 in 125/08; v nadaljevanju: ZDavP-2) pridobi potrdilo davčnega organa o ugotavljanju davčne osnove z upoštevanjem normiranih odhodkov, mora le-tega v skladu s 310. členom ZDavP-2 predložiti skupaj z zahtevkom za izplačilo.

V skladu s 311. členom ZDavP-2 morajo samozaposleni v kulturni in samostojni novinarji skupaj z zahtevkom za izplačilo predložiti potrdilo o znižani stopnji akontacije dohodnine in uveljavljanju posebne osebne olajšave.

Če je prevajalec zavezanec za DDV, bruto znesek sofinanciranja kulturnega projekta vključuje tudi DDV. 

Prevajalec s podpisom te pogodbe potrjuje pravilnost podatkov, potrebnih za ugotavljanje davčne osnove in identificiranosti za namene DDV, ter prevzema odgovornost za morebitne netočne ali nepopolne podatke in navedbe, ki bi imeli za posledico neustrezen obračun davščin.

7. člen
Izvajalec se zaveže, da bo v slovenski in mednarodni javnosti navajal Javno agencijo za knjigo Republike Slovenije kot sofinancerja kulturnega projekta iz te pogodbe. 

Izvajalec se zaveže, da bo ob izidu prevoda JAK dostavil dva (2) dolžnostna izvoda in da bo izdajatelj prevoda na zunanji platnici ali v kolofonu prevoda navedel: »Prevod je finančno podprla Javna agencija za knjigo Republike Slovenije.«

Izvajalec se zaveže, da bo ob gledališki izvedbi JAK dostavil dva (2) dolžnostna izvoda gledališkega lista ali drugega primerljivega materiala, v katerem bo navedeno: »Prevod je finančno podprla Javna agencija za knjigo Republike Slovenije.«

Prevajalec se zaveže, da bo JAK poslal elektronsko verzijo končnega celotnega prevoda v word ali pdf obliki za potrebe arhiva JAK.

Izvajalec soglaša, da JAK javno objavi podatke o financiranem kulturnem projektu izvajalca. 

8. člen
S strani JAK je skrbnica te pogodbe gospa Katja Stergar.

9. člen

JAK lahko spremeni pogodbo, če se bistveno spremenijo okoliščine in pogoji za izvajanje pogodbe. Morebitne spremembe pogodbenih določil bosta pogodbeni stranki urejali z aneksi k tej pogodbi.
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10. člen

Morebitne spore, ki bi nastali pri izvajanju pogodbe, bosta pogodbeni stranki reševali sporazumno. V primeru, da spora ne bi mogli rešiti sporazumno, bo o njem odločalo stvarno pristojno sodišče v Ljubljani. 

11. člen

Ta pogodba stopi v veljavo z dnem, ko jo podpišeta obe pogodbeni stranki.

Pogodba je sestavljena v petih (5) istovetnih izvodih, od katerih prejmeta po en (1) izvod prevajalec in izvajalec, JAK pa tri (3) izvode. 

	Ime in priimek XX
	Pogodbena stranka:

	
	Javna agencija za knjigo

Republike Slovenije



	
	Direktor

	
	Vekoslav Pregl

	
	

	Datum podpisa:

_____________________________
	Datum podpisa:

_____________________________


Številka: XX
Datum: XX

ARRS-ZM-04-2008

Javna agencija za raziskovalno dejavnost Republike Slovenije

Tivolska cesta 30, 1000 Ljubljana, tel:+386 1 400 59 10, fax: +386 1 400 59 57, e-pošta: info@arrs.si, http://www.arrs.gov.si

PAGE  

Stran 4 od 4

